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In diesen Gesprächen ^ welche von Lucian jedenfalls in 
seiner zweiten Lebensperiode, während seines Aufenthalts in 
Athen, geschrieben worden sind^ sehen wir wiederum, wie in 
anderen Schriften Ti)ii^h]}lijp];iei4/[xihaJ}:,:.den grofsen Meister 
in der dialogisch-kdiieddeheS ^'Formf-wI/«3faben hier ebenfalls 
den geistreichen, mit aieoJzex'JSgpfahx^cag und Menschenkenntnis 
reich ausgestatteten Ma^\.T^j:*iw^,**^der dem Leser mit einer 
unübertrefflichen Lebei^ig^<eit-uit4 wi^ifhaft attischen Feinheit 
und Anmut ein Bild ^oV.'j&igep/^^bity dessen Anblick auch 
für jüngere Leute keineswegs 'ungeniefsbar, oder wohl gar 
schädlich, sondern im Gegenteil ^ewifs sehr belehrend und 
höchst anziehend ist. Kann doch der sittliche Ernst, welcher 
hier zu Grunde liegt, selbst der Jugend bei nur einigermafsen 
aufmerksamem Lesen durchaus nicht entgehen. Es trifft; ja die 
m den Gesprächen herrschende Satire meistenteils die Thor- 
leit, Leichtgläubigkeit, Heuchelei und Scheinheiligkeit der 
Tenschen, und zwar mit besonderer Bücksicht auf die damalige 
!eit, wie uns andere Schriften desselben Verfassers zur Genüge 
lehren. Die vormals Mächtigen, Reichen und auf ihre Schön- 
leit Stolzen, welche hier als aller früheren Herrlichkeit beraubte 
rerippe erscheinen, werden von jenen beiden allbekannten 
[ynikem, dem Diogenes und Menippos (s. zu Gespr. 1.), 
tamentlich aber von d^m letzteren, auf eine wahrhaft; unbarm- 
)ierzige Weise wegen ihres früheren lächerlichen und nichtigen 
»trebens mit dem beifsendsten Spotte gegeifselt. Diese, die 
chon in der Oberwelt mit Verachtung auf das canze mensch- 
Lche Treiben herabsahen und in Selbstzufriedenheit hinlebten, 
^erhöhnen nun in der Unterwelt mit einem gewissen Selbst- 
»wufstsein alles mit wahrhaft kynischer Ausgelassenheit und 
ierschonen selbst einen Sokrates nicht, wenn sie irgend eine 
tlöfse an ihm ausfindig machen können. Auf der andern Seite 
\rd auch der ganze Glaube an die Unterwelt mit allen ihren 
ingereimtheiten und Lächerlichkeiten (vgl. z. B. Gespr. 17.), 
* 1* 
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die sich im Verlauf der Zeit nur noch gesteigert hatten, in 
ziemlich schonungsloser Weise auf sein Nichts zurückgeführt; 
und so dem Heidentum^ das zu jener Zeit immer noch sehr 
viele Anhänger und Verehrer hatte, bei denen freilich zum 
grofsen Teil keineswegs Überzeugung das Motiv sein mochte, 
auch von dieser Seite ein derber Schlag beigebracht. 

Ausgeschlossen von den bisherigen Gesprächen ist nur das 
28. worden als minder passend für den Zweck, den diese Aus- 
gaben verfolgen. 
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NEKPIKOI AIAAOrOL 



1. 

AIOrENOTS KAI HOATAETKOTS. 

^lOr, ^£1 üoXvdsvxsg^ ivteXkofial 6oi^ inBiöäv xu%i6ta 1 
äviXd^g, — 66v yaQ iöttv^ olfiat^ ävaßiiSvtti avQiov — r^v 
Ttov tdyg Mivmnov xov xvva, — svQOig d^ av avtov iv Ko- 
qIv^g} xatä ro Kqüvslov ^ iv Avxeio} xmv iQi^ovtav ngog 
dkX'^lovg q)Uo66q)(ov xataysXfövra — sItcsIv TCQog airov^ ort 
0ol^ CO MiviTtTCB^ xbXbvbv 6 ^loyivrig^ bü 6oi Cxavag xä vnhQ 
y^g xatayBydXaöraL, ^xblv ivd'äÖB itokX^ 7cXb((o iTCi/yBXaöo- 
^Bvov ixBt iihv yccQ iv dfiq)iß6Xp 6ol iti 6 yiXcog '^v xal 
noXv ro „r^g yap oX(og oISb tu fiBtd xov ßiov;^' ivtav^a di 
ov nav6y ßBßalcag yBXfov xad'UTtBQ iyfi vvv^ xal [laXcöra 
BTiBiSdv (>Q&g xovg nXovolovg xal 6axQdnag xal xvgdvvovg 
ovxG} xaTtBivovg xal döTJfiovg^ ix (iovr^g olfifoy^g ÖLayLVOöxo- 



Ij 1» insi&av xdxttftUj B. zu 1, 12. 

-^ — cov ictiv, tuum estf an dir ist 
d i e B e i h e. Kastor and Poly deukes 

\ waren nach Hom. Od. 11, 298 Söhne 
der Leda und des Tyndareos, und 
lebten einen Tag um den andern 
(iteQiinsQoi) ungetrennt mit ein- 
ander. Nach Späteren aber war 
Poljdeukes der Sohn des Zeus und 
als solcher unsterblich, Kastor da- 
gegen der Sohn des Tyndareos und 
somit sterblich. Als nun letzterer 
seinen Tod fand, bat Poly deukes 
den Zeus, dafs er mit seinem Bruder 
einen Tag um den andern in der 
^Unsterblichkeit abwechseln dürfte. 
Vgl Göttergespr. 18 (26). — Mivm- 
\nov. Dieser, aus Gadara gebürtig 
und zu der Sekte der Kyniker ge- 
hörig (daher 6 xvcov), war nament- 
lich bekannt wegen seiner Verhöh- 
nung der Menschen und ihrer Be- 
schäftigungen, und deshalb läfst ihn 
Luc. stets seinen Spott über dieThor- 
heiten und Laster der Menschen 



treiben. -— iv KoQtv&qt, bei K. Pro 
laps. in sal. 8 : ots 'AXs^avÖQog tijv 
iv 'laam (tdxriv dyonvistad'cci ii^sl- 
Isv. u. ö. Kr. Gr. § 68, 12, 1. Das 
Kraneion war ein Gypressenhain 
vor dem östlichen Thore Korinths, 
der zum gewöhnlichen Aufenthalte 
müfsiger Leute und darum auch des 
Diogenes diente. Das Lykeion war 
ein nordöstiich von Athen gelegener, 
dem lykischen ApoUon ceweihter 
eingeschlossener Baum, bekannt als 
Übungsplatz und als Versammlungs- 
ort der Philosophen, vomehmhch 
des Aristoteles und seiner Schüler.— 
sC coi . . TiccxceyByilaatoti^ s. zu III, 
6. ~ vnlg y^s, Kr. Gr. § 60, 2, 16. 

— rjusiv . . — iniyBlacoii^BvoVi s. zu 
II, 26. Vgl. Dial. deor. 1, 2. -- Jy 
dfiifißolip, in ambiguo. — noXv to, 
d. 1. es' kam dir häufig der 
Gedanke bei. Alexand. 20: xal 
noXv 7JV nao* avtoig to, nod'sv 
u. s. w. De Merc. cond. 6. Char 17. 

— navCfj , . yBlaVf s. z. I, 1. — 
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^ivovg^ xal 8rt (lald'axol xal dyevvetg $1(Jl fiefivrjfiivoi t^v ^ 
av(0. tavfa Mye uvt^j xal 7CQ06ixi^ i[i7cXri6äii6V0v xr^v nrigav 
^x€LV d^igficDv TS noXkäv xal at nov bvqov iv rfj tQLodp'Em- 
tijg dstnvov xaln^evov ^ ^ov ix xad'aQoiov i} %i xoiovtov, 
2 nOA. *AkX^ anayyeXä xavxa^ (o ALoysvag. OTCCog öh sldtS 

^dli0ta^ ÖTtotog xCg i6ti trjv o^iv, 

AlOr. FsQmvl (jpaXaxQÖg, XQißciviov ^%oyv TCoXvdv^ov, 
anavxi dvifip civaTteTtxafisvov xal xatg i7tLJtxv%alg x<Sv ^axCtav 
TiOixiXov yeXa d' dal xal xd nokXd xovg dXa^övag xoikovg 
q)Llo66q)Ovg invöxdnxBv, 

nOA, ^Pt^diov BVQBlv dno ys xovxov. 

AlOr, BovXsi xal JtQog avxovg ixeCvovg ivxalXoi^ai xi 
xovg q>LXo(j6g)Ovg ; 

nOA. AivB* ov ßagv ydg ovdh xovxo. , s 

AlOr. To fihv oXov jtavöaöd'aif avxotg naQsyyva Xri- 
QOV0V xal TtSQl xiSv oXcov eQi^ov0i xal xBoaxa_ q>voyfiiv dXXtj- 
Xoig xal XJföxoSBlXqvQ noi,ov6i xal xd xovavxa anogd sQcaxav 
diddöxovav xovg viovg. 



xal ort. Warum ist die Konstruktion 
geändert? — Q-s^fimv, s. unten zu 
11, 3. — iv xy xQioSipf auf dem 
Kreuz wege,auf den er gerade kommt. 
— *£xari}ff dsinvov. Catapl. 7 : nov 
dh 6 gfiiocoffog Kvviüv.oq, ov idat 
xrjs 'Eiidtrig x6 deinvov tpayovtcc 
xal xä in tav %a^a^cifov mu . . 
dnod'avBiv; Der Hekate als Wege-' 
^öttin (Evo9ia) opferten am 30. 
jedes Monats die Reichen an Kreuz- 
wegen, und diese Opfer ('Exarata) 
hofien die Armen und somit auch 
die Kyniker sogleich weg. — 
mov in naO'aQaiov, Eier wurden 
nicht selten als Reiniguugsopfer ge- 
braucht, und diese vor die fläuser 
hingestellt. 

2. dXl't 8. zu 11,36. — onoog dl 
sl9m XT£. Elliptische Ausdrucks- 
weise der familiären Bede für: onrng 
äh sldm (idXiata, li^ov oder slns^ 
onotog nxi. Ebenso auch wir. Yitar. 
auct. 19: x6 ÜBtva di, onmg sldm, 
x/tft x^^Q^f- v^*' idsciiätaiv; — no- 
Xvd-vQovj mit vielen Löchern, 
so nur hier. — xatg inmx. xmv fan, 
noiH^Xov^ mit Lappen von allen 
möglichen Farben geflickt. — 
XU TroXXttf s. zu VI, 4, 5. — ino ys 



xovxmv, zu folge dessen, d. i.nach 
dieser Beschreibung, vgl. Her- 
mot. 47: iomev dno ys xovxmv. Ca- 
tapl. 22 z. E. — ßovXsi . . ivxsiXm- 
(IUI, s. zu II, 37. — to iihv oXov, 
ut pattcis dicamj s. zu IV, 2. — Xij- 
qovoi. Diese von nava, abhängigen 
rarticipia schliefsen sich an avTot^ 
an. — 9r£ol xmv oXmVy über das 
All. In Untersuchungen darüber 
gefielen sich die Sophisten ganz be- 
sonders. — nsQaxUy sophistiBche 
Trugschlüsse, so genannt von: sf rt 
ovx dnsßaXsgy xovx' ixsig' nigocxa 
&* ovx anißaXsgy niqaxa aqa i%Big, 
Vgl. Hermotim. 81: ivioxB dl xal 
x£para i^iiüv 6 ysvvutog dvoctpvei. 
Eine nicht minder spitzfindige 
Schlufsform war der n^onoüsiXog. 
Zur Erklärung desselben vgl. Vit. 
auct. 22: Xqv9. iati coi naidCov^ 
'Ayo, x£ fiijv; Xqvo. xovxo tjv nmg 
nQonoSsiXog d^Ttäaiu, nXrja^ov no- 
xafiov wXaiofisvov svQoiv, nqtxcc aoi 
dno&masiv vma^vrixai avro, ijv 
Btning xdXri^lg o xi di^onxai avxm 
TtB^i xiig dnodocBmg xov ßQ6g)0vg, 
xC fpri^Big avxov iyvmnivai; — ^ xa 
TOtatfra a^rooa iponTa«', derartige 
verfängliche Fragen vorle- 
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nOA, läXV i(ih äiiad^ij xal djtaidevtov slvai q)ij<Jov<Jv 
xarijyoQOVVta ri^g 0og){ag aitiSv. 

jdlOr. 2v d\ olykd^Biv aixotg TtäQ* iiiov kiys. 

nOA. Kai xavxa^ cS ^loyeveg^ uTcayysXä. 

jdlOr, Tolg nXov0Coig d\ co qtlkxaxov üoXvdevxiovy 3 
aTtdyyskXs xavxu naqi* i^ficSv r/, C9 (idxatoi,, xov XQvgpv (gpv- 
käxxsxs; xl dh XLficoQstö^s iavxovg koyi^ofisvoi xovg 'ioxo'dg 
xal xdXavxa inl xaXdvxovg ^wxi^ivxag^ oßg XQiq eva dßolov 
i%ovxag iixeiv (lax^ dXfyov; 

nOA. EiQTliJaxai xal xavxa TCQog ixsivovg. 

dlOr. läXXd xal xotg xaXotg x€ xal löxvQOtg Xdys, Ms- 
yCXXip XB reo Kogtvd'ito xal ^da^o^ivp xqi JtaXavöxyy Sxv Ttag^ 
riiLtv ovxs ij ^avd^ xofiri ovxb xd x^QOTtd rj fidXava ogiiiaxa 7} 
iQvdijfia inl xov TtQoacSnov hi iöxlv ^ vsvQa Bvxova rj cayLOv 
xagxsQoi, dXXd Ttdvxa ^Ca i^fitv x6vtg,(q)a(jCj XQavca yv(Avd 
xov xdXXovg, 

nOA. Oi5 ;|raA€3r6i; ovSl xavxa bItcbIv TCQog xovg xaXovg 
xal löx'^QOvg, 

dIOr. Kai xotg icivri^iVj cd Adxcav^ — tcoXXoI d' siel 4 

xal dx^ofiBVOV rj3 TtQdyfiaxL xal oixxBCQOvxBg X'^v dTtogiav — 

Xsys firjxB daxQVBvv ^rjxB oi^idiscv dtriyri6d(iBvog xr^v ivxav^a 

taoxifiiav xal oxv o^ovxav xovg ixst nXov6lovg ovd\v dybslvovg 

\ avxc5v xal AaxBdai^iovioLg dh xotg 0otg xavxa^ bI Soxst^ JCaQ* 

' i(iov iscixifiijöovy Xiycov ixXBXvö^at dvxovg. 

nOA, Mvidiv^ cJ ^loyBvsg^ tcsqI AaxedaLiiovicDv Xiys* 
ov yaQ drsl^Ofiai yB. a öh Ttgdg tovg aXXovg iq>ria%a^ ditay- 
yaXä. 

AlOr. 'EdöfoiiBv xovxovg^ insC 6ov doxst' 6v dh olg 
TtQOBtscov dnivsyxov naQ^ iykov xovg Xoyovg. 



if 14.\^0- 



¥. 



en. — nuQ' iiiov^ in meinem 

amen oder Auftrage. Ebenso 

§ 4.^ u. Ariatoph. Av. 692 : tva . . 

nag' ipov TIqodi%(p %XaBiv sCnrjts, 

3. zifiooQstad'B edvtovg, ad exem- 

plwn menandri, qm scripserat 'Eav- 

Tov tniooQovfisvov , quod Terentiits 

\ in eadem reddit comoedia ^se ipsum 

\ cruciantem*. Hemsterh. — %va 

oßoXov, als Fährgeld (vavlov) für 

den Charon, den die Toten im 

Munde hatten; vgl. Gespr. 11, 4. 

22, 1. De luctu 10. — ndvza y^Ca iqiitv 



} 



^6vi£j tpaal, alles ist (für) 
uns Ein Staub, wie man säst. 
Vgl. Gespr. 20, 2. S. die krit. Be- 
merkk. 

4. i Adiioov, inwiefern er der Sohn 
der Leda war, der Gemahlin des 
Tyndareos, Königs von Sparta. — 
inlslva^ai avrovg, sie wären er- 
schlafft, ausgeartet. — idaa- 
fisv, 8. zu II, 30. — olg ngosinov «s 
rovtoiSi ovg ngostnov. Vgl. 29, 3. 
— djtsvsyiiov. Bei den Attikem 
d7tsvsy%6. 
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2. 



nAOTTßN H RATA MENinnOT. 

KPOI2J02J. Ov q)dQOfiBVj a UXovtcDv, Mivmitov xovxovl 
xov xvva TCttQOLXOvvra* &6rB ri ixetvöv tcoi xatdörriöov ij '^^etg 
[isrotxijeoiisv is etBQOv xonov. 

HAOTT. Tl tf' vfiaQ dsLvov iQydletai o^övexQos äv; 

KPOIS. ^Ensidotv i^fietg ol(ici)ica(i6v xal örsvcsfiev ixsC- 
vcav fiBfivrifidvoL räv avco^ Midag (ihv ovro6l xov %qvcIov^ 
IkcgdavaTtakkog dh t'^g TCoXXijg rQvq)ijg, iy^ dh Kgotöog x^v 
^rj6avQc5vy ini/y^X^ xal i^ovBidliai, avägditodtt xal xad'äQfiaxa 
i^^äg anoxaXäVy ivioxs dh xal admv iiaxaQaxtsi i^fidv xä:g 
ol(ioydgy xal olcog IvmjQog iöxL. 

HAOTT. Tl xaikd q>a6iv^ & Mdvtnns; 

MEN. 'AXrid^y c» nXovxmv* fiLöä ydg avxovg dysvvstg 
xal oXdd'QOvg ovxag, olg ovx anixQti^a ßmvai xaxiSg^ aXkd 
xal dnod'avövxBS Sxv ^lifivijvxai xal nsQvixovxai xcSv ävca' 
Xalgcü xovyagovv dvmv avxovg. 'l 

HAOTT. ^Akk* ov XQiJ'XvTtovvxai.ydQO'dfitxQcSv 6xcq6^6vol. \ 

MEN. Kai 0v yaogalveigy cd nXovxtov^ b^o^tpog Sv xotg \ 
xovxG)v axevayfiotg; ^ 

TLAOTT. Ovdafi&g^ dXX' ovx av id'iXocfiv 0xa6vdl6LV vfiag. . 

MEN. Kai imjvy cJ xdxv6xoi Avdäv xal QgvyfSv xal \ 



2) 1. itisivov noi Ttaxdcrrjaov, 
setze oder bringe jenen irgend 
wohin, nicht fistäatriaov. Vgl. 
Xenophon Anab. 4, 8, 8 u. das. Erüger. 
— 6iiovs%Qogf ein Mittoter, ein nur 
hier vorkommendeaWort. — Mi&ag, 
8. zn 11^ 42. — Zagdavoinallogt letz- 
ter König des altassjrischen Reiches, 
seiner weibischen und üppigen Le- 
bensweise wegen berüchtigt (626— 
606 V. Chr.). — ttjtoyiaXoäv. Dieses 
Wort wird gewöhnlich im üblen 
Sinne gebraucht. Vgl. Piscat. 26. 
29 u. 8. — '^fimv rag oifKoydg, Kr. 
Gr. § 47, 9, 12.^ Vgl. unten 13, 6: 
nlr^v dXXd tovxo ys dnoXilavnci 
avtov xi^g aotpLag. 6, 3^u. ö. — 
xC xavxd tpaciv ■» xC xavxä iaxiv 
a q>aaiv; was mufs ich da hören? 
Kr. Gr. § 61, 8, 2. — 6Xi»Q0vg. Bei 
Luc* findet sich dieses Wort nicht 
selten in fast gleicher Bedeutung 
mitxa^a^fba, Wegwurf, Tauge- 



nichts. Vgl. unten 9, 4. 12, 3. > 
Alexand« 11: of oX'sQ'qoi i%9tvoi IIa- I 
(pXayovsg. Demosth. 9, 31: ^i- 
XCnnov . , oXi^qov MaHsdovsg, — ; 
dXXd Kai. Aus dem vorhergehenden 
otg hier, wie gewöhnlich, zu ergän- 
zen ot. Ebenso VII, 28: xo &s^i6v 
xoivvv oxm av anocndaai naqaa%<o 
xal irja, S:r. Gr. §60, 6, 1. Eben- 
so im Lateinischen, ygl.Tacit.Annal. 
6, 36: qu%8 neque ooni inteUecttis 
negue mali cura, sed mercede aliA/n- 
tiMT ministri sceleribus. — fcsQiixov' 
Tcet, halten sich fest an, hän- 
gen mit Eifer an. So oft bei He- 
rodotos, nicht bei den Attikern. — 
XaiQOi . . dvimv, s. zu II, 46. — xot- 
vccQOvv, 8. zu IX, 20. — dXX* ovk 
av i^iXot^i. Tim. 11: dXX' lyiol 
ovn av dnsX^'otiii, das. die Anm. ^ 
Unten 22, 1. Anach. 34. Kr. Gr. 
§ 54, 3, 7. 
2. xal II1JV, und doch, nun 



NEKPIKOI AIAAOrOI. 2. 3. [V]. 9 

^ud00VQi(OV, OVTGf yiV(Q(SKSXS (Dg Qvdl 7CaV60(l£V0V (lOV sv^a 

yaQ av trixe^ oLKokov^riGGi dvicSv xal xatüdov xal xarayeXäv, 

KPOIZ. Tavxa ovx vßQig; 

MEN. OvXy aAA' ixatvu vßgig iji;, ä vfistg iTtoistts. TtQoa- 
xvvMd'ai ai^iovvtag xal ilev^sQOig avÖQdciv iwgvip^vxBg 
xal tov d'avdtov ro naQdnav ov (ivri(iovsvovreg' tocyaQovv 
oifidl66d'€ Tcdvroüv ixsivmv dq)'ijQri(AivoL. 

KPOJH IlokXcjv y£, (0 d'eo^^ xal ^sydXcnv xrrj^drcov, 

Mljd, T9(rov ^Iv iy(o ^^^(Tov. 

SAP^. "Oerig dh iyd ZQvgyfjg, 

MEN, Ev ye, ovrco noislxB' ddvQiöd's (liv v^istg^ iyd 
dh xo'yvdid'if öavtov nokkdxig xfvvBiQcov iTtdöofiai v^tv nginoi, 
yaQ av xatg xovavxaig ol^cayatg ixadofisvov. 



3. 

MENinnor, am<maoxot kai tpo^äniot. 

MEN, 2Jq)(i iLBVxov^ cJ TQoq>civLB xal ^A^ipiXo%B, vbxqoI i 
ovxBg ovx old* oncog va(Sv xaxriiici&riXB xal (idt»XBig doxBtxB, 
[ xal oC fidxaiOL xcSv dvd'QcinüDV %Bovg v(iäg vnBiXriq>a6iv Blvat, 
\ AMQ^IA, TC ovv iq^Btg atxiov^ bI vii* dvoiag ixBtvoL 

i xoiavxa tcbqI vbxq(3v do^d^ovötv; 



;^ a b 6 r , 8. z. II, 15. — ovrm yivm- 

\ 0716X8 <os ovds navaofiivov [lov, 

] seid überzeugt, dafs ich nicht 

i einmal aufhören werde. Xe- 

Doph. Anab. 1, 3, 6: mg ifiov ovv 

I lovtog onjj av xal vust?, ovxm triv 

yvoifmjv irsrs. Plat. Cra^l. p. 439 C: 

öiavoTid'svtss . . mg lovxmv xs anav- 

\ rmv dsl xal (sovtmv. Luc. Scyth. 7: 

1 ovtm xolvvv yCyvmiS%B mg svdaifio- 

viarazog mv. Bei Luc. seltene Yer- 

bindungsweise. Vgl. Kr. Gr. § 69, 

63, 3. 56, 9, 10. — %otxqi9mv, occi- 

nens. Nur hier so. — xavta ovx 

vßgig; häufige Formel, vgl. Soph. 

Oed. Col. 880. Aristoph. Nub. 1299. 

Ban. 21. Terent. Andr. 1, 6, 2: quid 

est, 81 hoc non contumdia est? — 

ndvxmv i^B^vmv, lud. voc. 8: a^at- 

QovßBvog zmv avvri&mv xal ovv- 

Ba%ola%6tmv (loi xQwdrmv, Sonst 

in der Regel mit dem Accusativ, s. 

zu II, 18; vgl. Kr. Gr. § 47,13,11. 

— yvco^i aavxov, Spruch des 

Chilon, eines der sieben Weisen. 



— nginoi yccg av . , inadofisvov^ 
d. i. es möchte als Begleitung 
zu solchem Geheule gut pas- 
sen. Die gewöhnliche Konstruktion 
würde die mit folgendem Infinitiv 
inaösed'ai sein. 

S.!. Amphilochos, ein berühm- 
ter Wahrsager aus Argos, der Sohn 
des Amphiaraos und der Eriphyle, 
gründete mit Mopsos die Stadt Mal- 
los in Kilikien und hatte daselbst 
ein Orakel, das zu Tansanias' Zeit 
für das untrüglichste galt. — Tro- 
phonioSjj euer bekannte Heros und 
Orajkelgott, Bruder des A^amedes, 
hatte sein Heiligtum und Orakel in 
einem ihm geheiligten Haine bei 
Lebadeia in Böotien. Der Eing^g 
zum Orakel, ein Erdspalt, befand 
sich am Abhänge eines Berges, und 
das Orakel selbst war eine unter- 
irdische Schlucht oder Höhle. Schon 
die Komiker, wie Kratinos und 
Alexis, trieben ihren Spott damit. 

1. 2(pm iiBvtoi, Lucian versetzt 
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AOTKIANOr 



TQLavra itSQarsvsad's f&s tot iisXlovta ngoBidoteg ocal nQOsinetv 
dvva^svoc totg igoiisvoig, 

TPOO. ^£1 MeviJtJtBy 'j4^q)ikoxog ^hv ccvrog äv sldsiri, o 
XL ccdtp aitoxQLxiov vxIq avxoVj iy(o 81 rJQCjg slfil xal (lav^ 
xsvoiiai, fjv xig xaxik^ri nuQ* iiid. av d^ iocxag ovx imds- 
drj^fixdvcct ÄBßadsCa xo na^d^av • ov yccQ äv ijxiaxng av rovrotg. 
2 MEN. Tl g>tjg; sl (i'^ ig AsßddBLav [yaQ] scaQild'G), xal 

iäxakiiivog xatg o^ovatg "ysXoiwg , iia^aviv xatv x^Qotv S%c3v 
iasQJcvaa} did xov axoiiiov xansivov ovxog ig xö anr^kaiov^ 
ovx av Svvaifiijv aldivai^ oxv vBXQog sl, SansQ rj(istgj (lovrj x^ 
yoijtsia SLaq)6Q{ov; akXd XQog xijg iiavxLX^g, xC dal b iJQCog 
iaxLV; dyvodS ydg, 

TPOO. !/&§ dvd'Qcinov xl xal ^sov avvd'sxov. 

MEN, *Ö fM^Tf av^QCDTtög iaxtv, (üg q>TJgj (iijxB d'sög^ xal 
avva^fpoxBQov iaxi; vvv ovv not aov xo ^saiv ixstvo ij/xtro- 
(lov djcsXTiXvd^B ; . , , ^, „ . ^, , 

TPOO. XQa, oJ MivinxBj iv BoL(oxCa. 

MEN. Ovx olSaj cS TQoqxävis^ o xi xal Xiysvg' oxi (idv- 
xov oXog sl vsxQog, dxQiß^g 6q(d. 
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4. 



EPMOr KAI XAPÄNOS. 

1 EPM. AoytacSiis^a, cJ nog^'^sv^ sl doxst, OTCoaa ^iol \ 

dffsilsLg ijdfij ojtcog [irj avd'ig SQi^coiisv xl xsqI avxfSv. 






hier, wie sehr oft, seine Leser gleich- 
sam mitten in das Gespräch selbst. 
Vgl. unten 18, 1, Gall. 1. Anach. 1. 
Ebenso ovkovv Icarom. 1. sUv 
Catapl. z. A. — iavxsg xal vfieig^ 
bei Lebzeiten auch ihr. Die 
Menschen sind entgegengesetzt den 
von ihnen verehrten Amphil. und 
Trophon. —ovx ccv ido^a^ov, el(iTi,. 
ixiQarsvBcd's. Kr. Gr. § 54, 10, 3. 
— av eldsiij, Dial. mort. 4, 5: 
avvog av sldsitjg. Kr. Gr. § 54, 3, 7. 
2. ei fin . . naQiXd'Oi. Beachte si 
mit dem Konjunktiv. Toxar. 40: (i^ 
yaQ nQ0i]as6^ai, sl (iri fisydla vnlo 
avxov laßy. Hermot. 42: t£ d' st 
i%sCvm nq<ox<fi i} dsvxSQCo ivxvtffg, 
%C notijastg; ebend. 69 z. A. Nigr. 
12. Anach. 18. De bist, conscr. 39. 



Catapl. 7 u. s. Alle diese Stellen 
zu korrigieren, möchte keineswegs 
erlaubt sein. Vgl. Kr. Gr. § 54. 12, 3. 
— yaQ hier an fünfter Stelle; an 
vierter häufig bei Luc. — taig o-O-o- 
vaig, mit jenen bekannten lei- 
nenen Gewändern angethan, 
daher der Artikel. — xaiv x^QOiv, 
s. zu I, 6. — Tt dal 6 T^gatg iaxLV ; 
wir: was ist denn ein Halb- 

gott? Der Artikel steht dabei in 
ezug darauf, dafs sich Troph. schon 
einen ^goag genannt hatte. — xal 
awafitp, wir: und doch. — xo &sciv 
Sksivo ^(lixofiov, jene zu den 
Göttern gehörige Hälfte. — 
o XI xat, quid tandem] vgl. 6, 2. 
16, 6. IV, 9. 
4tj 1. Tl, irgend, in irgend 



NEKPIKOI AIAAOrOI. 4. [V.] 



11 



aTtQaygiovdötSQOv. 

EPM. "AyxvQav ivreLlccfiivp ix6^i6a jcivts ÖQaxfMov. 

XAP, Ilokkov XeysLg. ' . 

EVM. Nfj tov ^AXdcnviaj xäv tcsvxs civi]6äiiriv, xal rpo- '^ 
jtCDTTJQa ovo ößoXäv. 

XAP. Tid'sv ycdvts^dquxii&S ^«^ ößoXovg ovo. 

EPM. Kai äxsöTQav vjciQ tov lotCov nivrs dßoXovg 
ayci xatdßaXov. 

XAP. Kai tovtovc jtgoörid'si, 

EPM, Kai XTiQov oig iycvTtXdöai tov öxawiSiov rä avsaryota. 
xal r^Aovg os xal xalooLOVy aq> ov tijv vicsQdv inoirioag^ ovo 
Squxikqv aicavta. a . 

XAP. KaX a\ia xdvxa dtnjöCD. 

EPM. Tavtd i^nv, sl fw/ xi aXXo rniag didlad'ev iv tä 
loyi6^(p. n6%B d' ow ravra änoddcsiv 95s; 

XAP. Nvv fiiv, w ^Eq^'^j dSvvatov, ^1/ dh Aotftd^ ug q 
xoXs^og xaraTti^uln^. ad'QÖovg ttväg, iviörai tots &7toxBQ8avai 
naQaXoyt^o^evov tä noQ^fista. 

EPM. Nvv ovv iy(a xad'sdovfiai tä xdxtöra svxofisvog 2 
yevsöd'aL^ dg äv dico tovtiov aTtoXdßovni; 



leiner Beziehung. — mo£a&ai, 
l^äml. was ich dir schuldig bin. — 
Mal dnQayfiovioxsQOv, d. i. und wir 
iiaben eine . Sorge weniger. 
l(Wiel.) — ivesiXausvmy näml. aoX — 
Hsvre dgccxfimv, lür fünf Dr., Kr. 

rr. § 47, 17. — noXXov XiyBie, in 
Bezug auf den vorhergehenden Oene- 
fiv ÖQotxfi'Oiv, Vit. auct. 26: 'Eq(1, 
siTioai iLvmv. *Ayo. noXXov Xiystq. 
^iscat. 48: iym (ihv yäg dv* oßo- 
lav TtQcoriv avv6v ittii7jaä(i7iv.^d 10 y, 
toXXov XiyBiq. — 'AXSmvia^AidriVy 
Pluton. — x&v niwB, mit dem Ar- 
ikel in Bezug auf das vorhergehende 
tivtB dQccxfifov. Kr. Gr. § 50, 2, 1. 
— mvrjadfifiv. Diese Form findet 
lieh auch sonst bei Lucian ftir die 
attische inQidfifjv; vgl. Hermot. 61. 
M. — xC^Biy setze an, bringe 
n Rechnung. DiaL meretr. 14,2: 
XQ'SL dvo dQaxiids» — d'niöxoav 
nsg TOV Cazlov, eine Nadel für 

as Segel, d. i. zum Segel aus- 
licken, näml. inofiiaa. Eigen- 



tümlicher Gebrauch von vnig. — 
xä ttvsmyoxa, die Bitzen, Spal- 
ten. Für dviqyya sagten die Attiker 
dvitpyfiai, Navig. 4 : dvBt^yviav xr^v 
naXaiaxQocv. Gau. 6: avsqtyoai, xoiq 
otpO-aX^oVi. 30 u. 32: dvirnys ^ 
Q"üga. Anachars. 29: dvBmyoci xotq 
aoopLaaiv. — xal rjXovß de, aber od. 
ferner auch; s. zu II, 33. — aftct, 
wohlfeil. Ebenso De conscr. hist. 
28. — dd-goavs xwdg^ s. zu I, 1. — 
7tagttXoyi>i6fisvoVf falsch berech- 
nend. Gharon mufste nämlich das 
Fährgeld an Aeakos berechnen ; vgl. 
unten 22, 3 u. Char. 2 u. das. die 
Anm. 

2. €og av dnoXdßoiai, damit ich 
vorkommenden Falles od. wo 
möglich. Ebenso Fiscat. 15: ftttX- 
Xov dl ig xiqv dagonoXiv avxiiv 
cc7s£(0(iBv, (ogclv i% nsgiom'^g dfia 
yiaxatpavri ndvxa bUtj. xUiet. praec. 
15. Dial. deor. 11, 2. Die Partikel 
äv bezieht sich stets auf eine Be- 
dingung; s. Kr. Gr. § 54, 8, 4. Über 



